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ABSTRACT

The majority of Spanish discourse analysts do not consider general extenders as a type of
discourse marker (a position this paper adheres to) and as a result, not many studies have been
devoted to determining their characteristics. This paper presents a description of the principal
forms, semantic nature and discourse functions performed by general extenders in European
Spanish. The analysis is based on a large amount of data (3 700 000 tokens from two spoken
corpora, Corpes XXI and Val.Es.Co. Corpus) and considers different text types and discourse
genres. The research focuses on two types of pragmatic functions attributed to general extenders
that are the result of semantic bleaching, i.e., they have lost their original referential meaning in
order to highlight common ground in interactions: interactive functions (politeness, hedging,
intensification) and metadiscourse functions (delimitation, marking transitional relevance places
and forward planning). Spanish data support the hypothesis that strong cross-linguistic
similarities exist at both a formal and functional level. Further lines of research in the field of
Spanish linguistics are highlighted in the final considerations.

KEYWORDS: general extenders, Spanish, interactive functions, metadiscourse functions, spoken
corpora, reported speech, vagueness.

FORMULES GENERALITZADORES EN LA INTERACCIO CONVERSACIONAL: FORMES
FREQUENTS, FUNCIONS PRAGMATIQUES Y TODO ESO (1 TOT AIXO').

RESUMEN

Les publicacions realitzades des del camp de l'analisi del discurs en espanyol no inclouen
habitualment les féormules generalitzadores dins la categoria dels marcadors del discurs, una
postura que també es defensa en aquest treball i que explica la carencia d’estudis sobre aquestes
unitats en l'ambit hispanic. Per aquest motiu, aquest article presenta una descripcié de les
férmules generalitzadores en l'espanyol peninsular centrada en tres aspectes fonamentals: les
formes més freqiients, la seva naturalesa semantica, i les funcions discursives que cobreixen.
L’estudi es basa en una solida base empirica (3 700 000 mostres extretes de dos corpus orals, el
Corpes XXI i el Corpus Val.Es.Co.) i, a més, té en compte diferents tipus de textos i generes
discursius. L’analisi se centra en dues macro-funcions pragmatiques interactives (cortesia,
atenuacio, intensificacid) i metadiscursives (delimitacio, marcacio de llocs de transicié discursiva
i planificacié sobre la marxa). Aquestes dues macro-funcions sén el resultat de la pérdua del
significat referencial original causat per un procés de desemantitzacié parcial que dona pas a uns
usos relacionats amb el coneixement compartit en la interacci6. Les dades de l'espanyol
peninsular donen suport a la hipotesi de l'existencia de trets formals i funcionals compartits per
les férmules generalitzadores en llenglies diverses. Per ultim, les conclusions del treball
suggereixen algunes linies d’investigacid futures sobre aquests elements en espanyol.
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PALABRAS CLAVE: férmules generalitzadores, espanyol, funcions interactives, funcions
metadiscursives, corpus orals, discurs reportat, vaguetat.

1. GENERAL EXTENDERS: DEFINITION AND FUNCTIONAL DESCRIPTION!

Semantic vagueness is associated with speech production in interactional
contexts, especially in cases of familiarity between interlocutors. One particular
type of vague element identified by linguists working in the field of pragmatics
and conversational analysis are the so called “general extenders” (Overstreet
1999). General extenders (henceforth GEs) are sentence —or clause— final
constructions, i.e., appended to a phrase (NP, AdjP, AdvP, or PrepP as there are
no restrictions on the type of phrase) or to a clause with referential meaning.
Some examples of Spanish GEs such as y tal and y eso can be observed in (1-2):

(1) //mmm en una de esas entrevistas que estan bueno en el libro / eh eh entrevisté a un

sefior en un pueblo pequeno / de la provincia de Cuenca / y la sefiora no hablaba
¢no? // la sefiora estaba en un segundo plano como escuchando y tal y no dijo
absolutamente nada pero yo le preguntaba pero ella no sé / incluso llegué a pensar
que era muda (Corpes XXI, 2016, RTVE, Milenium)?
‘umm in one of those interviews that are, well, in the book / err err I interviewed a
man in a small town / in the province of Cuenca / and the lady didn’t speak, did she?
// the lady was in the background as if she were listening and everything but said
absolutely nothing, and I did ask her but she, I don’t know /I even started to think
she was mute’

(2)  S:jaah!/yo tengo una amiga que se ha montao una pi(s)cina pequeiita?t/ qu’es para
los bebés?/ pero / a(ho)ra / aparte d’eso se han apuntao / personas mayores /// bueno
/ pequena / diecisiete metros de pi(s)cina /// (3”) climatizada [y eso] (Val.Es.Co.
Corpus, AP.80.A.1, turnos 301-304)

‘S:aah!/I've got a friend who's made a tiny swimming pool?/ you know, for babiest/
but / now / as well / older people have joined in /// well / small / seventeen meters of
pool /// (3”) heated [and everything]’

The referential phrase or clause to which a GE is appended is called an
“operand” (Dubois 1992: 181) or “anchoring constituent” (Ward & Birner 1993:
208). The anchoring constituent is usually a list or narrative sequence, and the GE
constitutes a closing element in enumeration or narration, a value that is usually
present in lexicographic definitions (see Montafiez Mesas 2008: 194-195 for an
overview of GE definitions in Spanish dictionaries).

GEs are also present in written language, but they are far less frequent and
almost restricted to etcetera, especially in texts situated near the communicative

1 This study is part of the research project Tradicionalidad discursiva e idiomdtica, sintaxis del
discurso, traduccion y cambio lingiiistico en la historia del espafiol moderno: prosa
(pre-)periodisticalensayistica y literaria (PGC2018-097823-B-100), financed by the Spanish Ministerio
de Economia y Competitividad, the Agencia Estatal de Investigacion and the Fondos Feder.

2 The examples are extracted from two spoken European Spanish corpora that are briefly
presented in Section 2. Slashes indicate pauses (short and long), [ ] indicate overlaps and §
indicates turn alternation without silent pauses.
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distance pole in the conceptional varieties continuum (Koch & Oesterreicher 2012
[1985]). They are considered a prototypical element of spoken informal
conversation, i.e., a kind of interaction characterized by the presence of different
vague elements (approximatives and hedges, among others).

Although GE is the most common term used to designate these elements,
other terms are also found in the literature, such as set-marking tags (Dines 1980,
Winter & Norrby 2000), terminating devices or terminators (Andrews 1989),
extension particles (Dubois 1992), discourse extenders (Norrby & Winter 2002),
Etceteraformel or allgemeine Verlingerungssignale (Overstreet 2005)° or in Spanish
cierres enumerativos (Ruiz Gurillo 1998), proformas alusivas (Guil Povedano 2000),
marcadores de sucesion (Loureda 2002), marcadores de (in)conclusion (Dominguez
Mujica 2005), elementos de final de serie enumerativa (Cortés 2006a, 2006b), apéndices
de categorizacion generalizada (Gille 2006: 159, Gille & Haggkvist 2006: 67 ff) and
apéndices generalizadores (Gille & Haggkvist 2010).

Some authors (Aijmer 1985, Dubois 1993, Fiorentini & Sanso 2016) consider
GEs as a type of discourse markers (DMs), but there are significant differences
between DMs and GEs. The most striking differences are the restriction in
utterance position, the limited list of elements that can function as GEs (reduced
to a few formal patterns), and the lack of semantic and pragmatic differences
between many GEs makes them interchangeable in some contexts, which is rarely
the case with DMs. *

Therefore, contrary to other linguistic traditions, such as English or Italian,
GEs are not generally encompassed in the category of DMs in Spanish studies
(they are not mentioned in key studies such as Martin Zorraquino & Portolés
1999 or Loureda & Acin 2010).° However, they share some pragmatic functions
that are common to different discourse elements: DMs, filled pauses, formulaic
expressions, constructions on the path to grammaticalization, etc. Although
functions are often alike, not every element that performs discourse functions
should be considered a DM (c¢f. Lopez Serena 2011, Borreguero 2015).

3 For a complete catalogue of the proposed tags for denominating this category, cf. Overstreet
& Yule (2021: 22-42).

4 Other authors prefer to encompass DMs and GEs in the wider category of “pragmatic
expressions” (Overstreet 2005: 1846). Moreover, SLA (Second Language Acquisition) studies and
research on languages in contact have demonstrated that GEs are not borrowed from the
dominant language as is the case with DMs, as they seem to have a different role in the
construction of discourse (cf. Fiorentini & Sanso 2016 for Italian/Ladin).

5 Some of the pioneers in studying GEs in Spanish —Dominguez (2005), Cortés (2006a), and
Gilles & Haggvist (2010: 128) — believe GEs should be included in DMs. However, only Gilles &
Haggvist (2010: 130-131) justify their position based on the following criteria: optionality, lack of
conceptual semantic content, and instructional semantics. GEs have also been included in
lexicographic works devoted to discourse particles (Santos Rio 2003, Briz et al. 2008-2022) and to
connectives and operators (Fuentes 2009), which carefully avoid the term DM. Notwithstanding,
there are other criteria that point in the opposite direction: fixed position, semantic transparency,
and formal variability (in some cases).
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Consequently, I agree that GEs should be regarded as discourse elements that do
not belong to the same class as DMs.

GEs have been comprehensively described in languages such as English
(mainly and stuff and and everything),® French (Andrews 1989, Dubois 1992,
Secova 2014), German (Overstreet 2005, Cutting 2015), Italian (Mauri 2014,
Fiorentini & Sanso 2016, Mauri et al. 2019) and other non-European languages,
but the number of studies exclusively devoted to the study of Spanish GEs is still
very limited (Guil 2000; Dominguez Mujica 2005; Cortés Rodriguez 2006a, 2006b,
2006¢; Montafiez Mesas 2008; Gille 2006; Gille & Haggkvist 2006, 2010; Fernandez
2015).7

Studies on Spanish GEs have proposed different taxonomies of the
functions fulfilled by these elements. Gille (2006) and Gille & Haggkvist (2006)
encompass GEs in a wider functional class that they call apéndices conversacionales
whose main function is to mark that a conversational unit is complete from a
syntactic, pragmatic, and prosodic perspective. They form a subset called
apéndices de categorizacion generalizada and codify an instruction for the
interlocutor to look for the general category to which the previous elements
belong. As can be seen below, this category is not necessarily pre-existent but
dynamic, particularly relevant to the given situation, an idea that is also
anticipated by Gille (2006: 160). A consequence of being an extension of the
reference is to lessen the relevance of the anchoring constituent which is then
viewed as just one element among others belonging to a general category (Gille
& Haggkvist 2006: 67). The aforementioned authors also highlight the function
of GEs as vague elements that help in cases of difficulties in speech forward
planning, fluidity, or lexical competence.

In their study delimited to disjunctive GEs (see below), Gille & Haggkvist
(2010) propose the following functions: a) delimiting conversational units, for
example units conveying different speech acts, or types of discourse, for example
the narrative frame and reported direct speech; b) mitigating by offering
alternatives and not imposing a claim or a request; c) approximation, a discourse
strategy to compensate for a lack of knowledge or a problem with speech fluidity;
d) the so called rhetoric function: a persuading strategy in argumentation by
which the speaker refers to arguments that support their claim but without
specifying, and e) intensification.

¢ Dines (1980) could be considered a pioneer work for English language in a sociolinguistic
framework. Overstreet (1999), by adopting a pragmatic and discourse perspective, has become
one of the leading authors in this field after publishing her PhD and many other studies. The
research on GEs in different varieties of English and in contrastive perspective with other
languages has increased exponentially over the last twenty years.

7 In Spanish, some of these units have been characterized as phraseological units by experts in
the field. See the studies by Alvarado, Corpas, and Ruiz Gurillo quoted in Montafiez Mesas
(2008). However, they are not studies focusing on GEs but on formulaic constructions.
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Cortés Rodriguez (2006a, 2006b) proposes an exhaustive list of functions for
Spanish GEs. He divides the functions into two groups: interactive and textual.
Interactive functions are classified as follows (Cortés 2006b): a) functions
focusing on the interlocutor: shortening the message (to avoid superfluous
information), indicating mutual understanding, and b) functions relevant for the
introduction of a discourse topic: intensification, mitigation, showing doubt,
uncertainty, or contempt. Regarding the textual functions (Cortés 2006a), he then
distinguishes between primary functions and secondary functions. The primary
functions are categorial implication (see also Fernandez 2015) and set-closing,
while the four secondary functions are avoiding excessive explicitness
(shortening the message), mitigation, three-part list-construction, i.e., the
tendency to use tripartite lists and series in discourse highlighted by Jefferson
(1990) in her study on list constructions, and filling in for speech forward
planning.

These functional descriptions are interesting, but they lack a systematic
approach in order to distinguish core functions and contextual functions, i.e.,
functions that may arise in particular contexts but are not especially frequent or
representative of these units (such as showing contempt or making a request, see
Fernandez 2015). The aim of this paper is to describe the pragmatic functions of
elements that generally function as GEs in European Spanish by establishing
their most representative and essential functions. Discourse functions are usually
classified in three macro functions —argumentative, interactive and
metadiscourse— but only the latter two are relevant for the description of GEs.
Both will be considered here in a more essentialist way as is the case in the
literature to date, in order to derive the pragmatic functions from the semantic
description of GEs, correlate functions and types, and highlight differences and
similarities with previous descriptions in other European languages. The
description is based on the analysis of two spoken language corpora which will
be briefly introduced below (Section 3). The paper opens with a presentation of
the formal characteristics of GEs cross-linguistically (§ 2). Some reflections upon
their semantic nature (§ 4) precede the description of five different pragmatic
functions performed by Spanish GEs: politeness, hedging and intensification,
which are considered interactive functions (§ 5), delimiting information chunks,
marking transitional relevance places, and helping forward discourse planning,
which are considered metadiscourse functions (§6). The final sections are
devoted to identifying the presence of GEs in reported speech (§7) and to
highlighting some differences with GEs in other languages (§ 8).

Studies on language vagueness have associated this type of discourse
strategy with specific social classes (Dines 1980) and age groups, mainly
adolescents and young adults (Winter & Norrby 2000, Norrby & Winter 2002,
Secova 2014). Although more research is needed from a sociolinguistic
perspective, I have not observed any strong correlation between GEs and youth
language given that GEs seem to be pervasive in all age groups and social classes

ANU.FILOL.ESTUD.LINGUIST., 12/2022, pp. 155-187. ISSN: 2014-1408. DOI: 10.1344/AFEL2022.12.8



160 MARGARITA BORREGUERO ZULOAGA

in specific communicative situations, i.e., informal interactions (cf. Guil
Povedano 2000: 587). However, given that sociolinguistic issues are not dealt
with in this paper, further research should be performed to determine whether
there are any preferences for particular GEs in specific classes, dialects, or age
groups.

2. FORMAL CHARACTERISTICS®

GEs are prototypically introduced by a copulative or disjunctive conjunction and
accordingly classified in adjunctives (Sp. y tal, y todo eso; Eng. and everything) and
disjunctives (Sp. o algo; Eng. or whatever).® In some languages adjunctives, GEs
can also appear without a conjunction (Sp. tal, esas cosas, It. cose cosi, Fr. machin),
although the latter seems to be less frequent than the other two.°

The core of GEs can be simple or complex. Simple GEs are formed by nouns

(Eng. stuff), indefinites (Eng. everything; Sp. algo; It. altro), quantifiers (Fr. tout),
demonstratives (Sp. eso, tal; Eng. that), adverbs (Eng. so; Ger. so; Sp. asi) or
interrogatives (Eng. what; Ger. was; Sp. qué). All these elements have in common
a non-referential meaning: they function as pro-forms and their meaning is
determined by previous information in the same utterance to which they refer as
a kind of associative anaphors.

Complex GEs are formed in one of the following ways:

a) simple GEs combined with quantifiers (Eng. all that; Sp. todo eso; Fr. tout
¢a; It. quant’altro).

b) anoun, normally a hypernym or a noun with unspecified meaning (Fr.
truc, machin), and different adjectival and prepositional modifiers
containing a type-noun (It. cose simili, cose del genere, cf. Voghera 2012;
Sp. cosas por el estilo).

¢) anoun preceded by a quantifier and a determiner (Sp. toda la pesca; Fr.
tout le reste), sometimes with a strong pejorative value (Eng. all that shit;
Sp. toda esa mierda).

d) the combinations adverb + preposition (so on) or determinant +
conjunction (the like).

8 I only consider GEs from five European languages: English, French, German, Italian, and
Spanish.

 Authors such as Romero Trillo (2015: 55) prefer the tags endocentric and exocentric GEs.
However, given that adjunctive and disjunctive are more widely used terms, I use them in this
paper too.

10 According to Cortés (2006a: 20, 2006b: 90) adjunctive GEs can be further classified into
affirmative, introduced by y, and negative, introduced by ni: “en esa zona por lo menos no tenian
ningun equipo de quitanieves ni cosas por el estilo [in that area at least they didn’t have any snow
ploughing equipment or anything like that]” (Corpes XXI, 2007 PRESEGAL SCOM_H23_003).

However, adjunctive negative GEs are extremely infrequent in my data. Only ni nada de eso has
more than 10 occurrences.
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e) A noun followed by a comparative structure (Fr. un truc comme ¢a;
quelque chose comme ¢a).

f) A relative or interrogative pronoun introducing a shortened clause (Sp.
lo que sea, qué sé yo) or clauses with a general noun or a hypernym in the
object position (It. Dio sa cosa, Sp. Dios sabe qué mds). Elements in such
clauses have a certain freedom to change positions: Sp. y qué sé yo, y yo
qué sé; y Dios sabe qué mas, y sabe Dios qué mds.

Moreover, in all these languages the Lat. GE etcetera (originally an
adjunctive GE: conjunction + indefinite) has maintained this function, sometimes
with an adjectival modifier (Sp. y un largo etcétera).

Secova (2014: 282, 284) argues that shorter GEs seem to be more
grammaticalized than longer ones. According to this author, due to frequent use
Fr. et tout or Eng. and stuff show a higher degree of grammaticalization than Fr.
et tout ca and Eng. and stuff like that. In Spanish, a similar case is represented by y
tal which is far more common than other longer variants such as y tal y cual.
However, further historical research is needed to verify that short forms are not
attested earlier or simultaneously to longer forms.

Although it is not very frequently the case, GEs can be combined as in (3-4)
or repeated as in (5). Combinations and repetitions have a specific pragmatic
function, as can be seen below (Section 4.3):

(3)  J:[...] entramos ahi en un bar?// una de esas paradas que se baja todo el mundo a
tomarse un café o tomarse una/// unas cervezas o algo/ o lo que sea| (Val.Es.Co.
Corpus, PG.119.A.1, 92-95)

‘J: [...] we went into a bart// one of those stops where everyone gets off to have a
coffee or a drink/// a few beers or something/ or whatever|’

(4)  eeh luego tienes el psicotécnico que es mas de en plan de lengua matematicas y asi
tal (Corpes XXI, 2012 PRESEGAL SCOM_M11_050)

‘err then you have the psycho-technical test that’s more like an English math test and
stuff’

() también mi trabajo claro me obliga a tener un ordenador / yo soy antiordenadores /

antiinformatica / yo / pero bueno / lo lo utilizo evidentemente / lo utilizo porque me
lo exige mi trabajo / entonces hay ci mmm / pues una serie de cosas como hacer /
pues hacer los examenes / pasar las notas con el sistema bueno / que tiene el colegio
para hacer los / los boletines y todo eso / todo eso / pues hay que pasarlo a ordenador
entonces yo todo lo que / todas aquellas cosas que me exige mi trabajo / las hago / a
la perfeccién /(Corpes XXI, 2008 PRESEGAL SCOM_M23_018)
‘also my job of course forces me to have a computer / I am anti-computer / anti-
informatics / I / but well / I use it obviously / I use it because my job requires it / so
there are a se umm /there are a series of things like doing / well, doing the exams /
passing the results with the system well / that the school has to do / the report cards
and all that [ all that / so you have to transfer it to the computer so I do / all those
things that my job requires / I do them / perfectly /

Regarding their position, GEs typically appear appended to a phrase or
clause as in previous examples, but it is also possible to find GEs interrupting a
NP, as y tal in (6) inserted in the NP fotocopias de articulos (photocopies of articles).
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Some authors have observed that GEs are becoming more flexible in their
position, and this has been interpreted as a feature of grammaticalization
(Overstreet 2005).

(6)

E: =fijate| yo lo que queria era hacerme algunas fotocopias y tal de articulos/ pero//
tampoco me van a servir para nada ;no?// (Val.Es.Co. Corpus 2002, L.15.A.1, 220-
221

‘E: = see| what I wanted was to make some photocopies and stuff of articles / but//
they won’t be any use to me either, will they?’

In Spanish, there is a third type of GE that we might call “reported discourse
extender” because it occurs when a speaker reports speech from other speakers

and always indicates an extension of discourse and not of a single set or list, as

in (7):

)

ya nos metemos / y el recepcionista casi sin hablarnos / pues mi marido le explica
que tenemos alli la reserva // y patatin y patatin // y cuando volvemos a coger las
maletas // para irnos a la habitacion // pues nos giramos (Corpes XXI, 2001 CORALES
Buenos dias, 05/04/01, RNE, Radio 1)

‘we went in / and the receptionist almost without speaking to us / well, my husband
explained to him that we had a booking there // etcetera etcetera // and when we went
back to pick up our suitcases // to go to our room // well, we turned around’

There are three main types of reported discourse extenders:

a)

b)

an adjunctive extender introduced by a copulative conjunction and a
noun which is meaningless but whose phonetic structure based on
repetition of phonemes evokes a long discourse (Iglesias & Aliaga
2018), especially when the noun is repeated twice with slight variants
as in (7): y patatin y patatin. Onomatopoeic elements may play the same
role: y bla bla bla. As in the case with other adjunctives, reported
discourse extenders can also appear without a conjunction (patatin,
patatdn; bla bla bla).'

a subordinate clause introduced by a saying verb (not necessarily
adjacent to the clause) and a complementizer (que), as is usual in
indirect reported speech, followed by a conditional conjunction (s7) and
either the same type of noun as in (a) or a demonstrative (esto, tal). This
structure is often repeated with a different demonstrative (aquello, cual)
asin (8) or a second noun or demonstrative is added after a coordinative
conjunction (que si esto y aquello, que si tal y cual).

11 The question of the position of GEs deserves a more in-depth study that will not be
approached here. A model of discourse segmentation (for example, Val.Es.Co. 2014) seems crucial
in order to offer a systematic description and correlate functions and positions. Some steps in this
direction can be found in Cortés (2006a) and Montanez Mesas (2012).

12 Repetition, particularly morpheme repetition, is one of the linguistic mechanisms used in
different languages to form GEs and, in general, to mark ad hoc categories, a concept explained in
§ 4 (see Mauri 2014).
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(8) mno // ellos te ensenan / y tu te tienes que cefiir a lo que te ensefian si haces algo
distinto // a ver / juegan también con el que / ti1 no sabes / es decir ti empiezas y
realmente conoces poco te dicen que si la textura de esto no es la misma que si esto
que si aquello el plato es el mismo (Corpes XXI, 2014 PRESEGAL: SCOM_H11_051)
‘no // they teach you / and you have to stick to what they teach you if you do
something different // let’s see / they also play with what / you don’t know / in other
words you start and you really know little they tell you that if the texture of this is
not the same this, that and the other then the dish is the same’

c) a clause with an epistemic verb introducing an interrogative pronoun
or two clauses of this type with a strong parallelistic structure: no sé qué,
no sé cudntos. The interrogative pronoun may contain a diminutive
suffix: no sé cuantitos. These clauses can also be prefaced by coordinating
and disjunctive conjunctions.

Adjunctive and disjunctive GEs can also be used in reported speech
contexts. However, what I call “reported discourse extenders” rarely occur
outside these settings.

The prosody of Spanish GEs has not yet been empirically described, but
some scattered observations can be found in the main dictionaries of discourse
particles: there is no relevant pause or inflexion between the last anchoring
constituent and the GE, but the last is normally followed by a pause (Santos 2002,
Fuentes 2009). Generally, GEs have falling intonation and are pronounced in a
speedy rhythm when compared to previous elements (Cortes 2006a). They do not
appear independently of their anchoring constituent.

3.DATA

To determine the most frequent GEs and their functions in European Spanish,
data were collected from two different spoken language corpora that comprise
the corpus of my research:

a) the Val.Es.Co. Corpus, compiled in the late nineties in the city of
Valencia by a group of researchers at the University of Valencia
coordinated by Antonio Briz (Briz & Val.Es.Co. 2002). It contains 19
spontaneous conversations (93 000 tokens) in informal contexts (among
friends or family members) registered with a hidden voice recorder to
avoid the observer paradox. The advantage of a small corpus like this
is that it is possible to read the whole corpus and to perform in-depth
queries;

b) the Corpes XXI (Spain) spoken language sub-corpus. A corpus
compiled in the early twentieth century (2001-2016) by the Real
Academia Esparniola (Royal Spanish Academy) under the supervision of
Guillermo Rojo. Spoken texts in this corpus come from different
sources: TV and radio programs (interviews, debates, press
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conferences), YouTube videos, sociolinguistic interviews (3 632 051
tokens). This corpus is still under construction and is accessible online
at <www.rae.es>.

Data were extracted after conducting several queries of the following

elements, which are deemed representative of Spanish GEs:!3

a) Adjunctives: y tal, y tal y cual, y asi, y eso, y todo eso, y demds, y todo lo
demas, y lo demds, y yo qué sé, y qué sé yo, etcétera, y un largo etcétera, y todo
el rollo, y todo el follon, y toda la pesca, y todo lo que quieras, y cosas por el
estilo, y por el estilo, y toda la mierda, y lo que sea, y Dios sabe qué mds, y vete
a saber. 1

b) Disjunctives: o algo, o algo asi, o algo parecido, o algo de eso, o lo que sea, o lo
que fuera, o qué sé yo, 0 yo qué sé, jo qué? '

c) Reported discourse extenders: ¢ que si esto, que si lo otro; que si esto, que si
aquello; que si esto y aquello; que si patatin, que si patatan; y patatin y patatan;
que si tal; que si tal y cual; que si tal, que si cual; no sé qué, no sé cudntos; no
s¢ cuantitos; y bla bla bla."”

13] am aware of the limitations of conducting research by lexical queries, but for the purposes
of this study, which focuses on establishing the most frequent forms and main pragmatic
functions, the sample is sufficiently rich.

Many of these GEs can be prefaced either by the coordinating conjunction y or the disjunctive
conjunction o. I have not marked this alternance in the following lists, but I have marked it in
Tables 1 and 2 when present in the corpora.

14 Only three adjunctive GEs appear in the Diccionario de particulas del espaiiol: y tal (Montafiez
Mesas 2008-2022), y toda la pesca (Marti & Ruiz 2008-2022), y todo (Gras 2008-2022). Fuentes (2009:
366-368, 374) briefly describes y demds, y eso, y tal, y todo eso and (y) yo qué sé. The only function
acknowledged is that of closing an enumeration and, consequently, they are considered as
structural discourse makers. A more detailed semantic analysis can be found in Santos (2002).
This author considers etcétera, y demds, y eso, y tal,y todo, y todo eso, (y) yo qué sé and the disjunctive
o tal (the lexical entry for o algo refers back to algo but no further information is available).

15 Contrary to previous studies on Spanish GEs (cf. Gille & Haggkvist 2010), I do not consider o
por ahi as a GE. It functions as an approximator, indicating that what has explicitly been
mentioned may not be exact but without implicating that further information must be inferred,
as can be seen in the following example: “C: § treinta y dos mil o por ahi [C: § thirty-two thousand
or thereabouts]” (Val.Es.Co. Corpus, XP.48.A.1, 449-450). Some uses of o algo asi have the same
function and should be carefully distinguished from the GE.

16 These GEs have also been called marcadores de enumeracion lexicalizada (Loureda 2002: 137).
This author considers that some of these forms have a pejorative value (for example, que si tal, que
si cual) but in my data I have not observed systematic differences in the subjective values
conveyed by reported speech GEs. However, this type of GEs is relatively infrequent in both
corpora (see Table 1 and 2) and my conclusion may be corpus biased. For a detailed analysis of
syntactic, semantic, and pragmatic functions of this type of GE, see Aliaga & Iglesias (2011).

17 T consider only reported discourse extenders that have a certain degree of intersubjectivity,
because the same function can be performed by meaningless repeated syllables: “a mi la primera
vez cuando fui // pues me dice mi hija mama que te dio dije yo bueno / tanto hablan tanto hablan
y esto no hace nada fururii eh / muy valiente / tdtara tatarata [the first time I went // well, my
daughter said to me mum what did s/he give you I said well / so much talk so much talk and it
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Tables 1 and 2 show quantitative data on GEs in the two corpora:

TYPES: 20 TOKENS: 157
Y todo 36
Y eso 26
Y tal 21
O algo 21
No sé cuantos 11

—_
o

(O qué?
Y todo eso

Etcétera
O algo asi
Y yo qué sé

Y asi

Y/O cosas de esas
O algo de eso
Y demas

Lo que fuera

Y todas esas cosas

Cosas de este estilo

Ninada de eso

R (R R (R [=RIN[WQ]|W[W|W ||

Y todo lo que quieras

TABLE 1. GEs in Val.Es.Co. Corpus (Briz/Val.Es.Co. 2002)

TYPES: 58 TOKENS: 2 674
Y tal®® 962
Otal | 88
(Y) tal y cual | 40
Ytalytal | 3
Etcétera 409

Etcétera etcétera | 87

Etcétera etcétera etcétera | 30

Y un largo etcétera | 3

Y etcétera | 3

Y etcétera etcétera | 2

O etcétera etcétera | 1
Y eso 256
Y todo eso | 51
Oeso | 24
Ninada deeso | 13
O algo asi 114
O algo | 56
O algo por el estilo

Oalgodeeso | 1

doesn’t do anything blah blah blah eh / very brave /yeah yeah]” (Corpes XXI, 2010 PRESEGAL
SCOM_M21_041).

18 GEs with no occurrences have been omitted.

19 In the case of y fal and y eso, I have not taken into account the variant without a conjunction
due to the high number of occurrences in this corpus.
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O algo parecido | 1

Y todo 88
Y todo el rollo | 6
Y demds 67

Y todo lo demas

Y todo lo que quieras
(Y / O) (esas) cosas asi?® 58
(Y / O) esas cosas | 44
(Y / O) cosas de esas | 23
(Y / O) todas esas cosas | 20
(Y / O/ Ni) cosas por el estilo | 4

Y asi?! 55
Yasital | 4

O lo que sea 54

(Y/O) yo qué sé 44
(Y) quéséyo | 4

¢ O qué? 31

Ni nada de eso 13
(No sé qué,) no sé cudntos 5
(Y) Bla bla bla 3
Que si esto, que si aquello 1

TABLE 2. GEs in Corpes XXI (spoken sub-corpus, Spain)??

As is the case in other languages, short GEs are more frequent than long
ones (with one exception: o algo asi vs o0 algo), which can be interpreted as a sign
of a high degree of grammaticalization.?? GEs seem to function as highly
formulaic expressions and users treat them as units that do not require any
further processing (Overstreet 2005: 1849).

2 For forms with less than 100 occurrences in the corpus, along the same lines, I present results
for adjunctive (with or without a conjunction) and disjunctive variants. However, each variant
has been counted as a different type.

21 T have not considered the form o asi because in my data it seems to have a different value,
more an approximator than a general extender.

22 In this table, GEs are ordered according to their frequency in the corpus. Under each GE, less
frequent variants are quoted. My results partially match those of Ferndndez (2015): adjunctive
GEs are more frequent than disjunctive ones. Most frequent forms are y fal and y eso, but in my
corpora etcetera, which Fernandez does not consider, is also very frequent. I disagree with Cortés
(2006a) and Ferndndez (2015) in some of the elements they list among European Spanish GEs. In
my opinion, y nada, y nada mds, and y para de contar should not be considered GEs as their semantic
value is the direct opposite to that of GEs: they indicate that no more elements should be added
to a list or category.

2 Jt is not my intention to dwell on historical considerations in this paper, but independently
of the changes in form, it is clear that an important step in grammaticalization is the type of
anchoring constituent GEs are attached to. When they are part of a list and attached to NPs, they
have a maximal referential value. However, when they are attached to clauses or other types of
sentences their referential value bleaches and their vague meaning becomes stronger (Cf. Secova
2014: 294). From a functional perspective, an evolution can be observed from set-marking tags to
other interactive and metadiscourse functions that are described below.
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4. SEMANTIC DESCRIPTION

Semantic descriptions of GEs consider that they are semantically related to
anchoring constituents for belonging to a set or list (Dines 1980, Gille 2006).
“Extenders are expressions serving to extend the set of referents announced by
the previous word or phrase, or by a group of words or phrases” (Secova 2014:
282). This explains tags such as list-completers or set-marking tags (Norrby &
Winter 2002). Whereas the anchoring constituent has a referential nature, the GE
expresses other elements of the sets without further specification. For example,
in (9):

(9)  A: = cogia—/// se iba a la ducha— /// se duchabat/ y se dejaba los calzoncillos
cagados| los calcetines y eso y en ese momento te tocaba alguien§ (Corpus Val.Es.Co,
EL.116.A.1, 50-52)

‘A: = he’d—/// he’d go to the shower— /// he’d take a shower?/ and he’d leave his
dirty pants| his socks and everything and then someone would knock at the door§’

the speaker lists two items that one might leave on the floor before taking a
shower (dirty pants, socks) and the GE represents any other element that might
be in this list (dirty shirt, trousers, t-shirt).

In using a general extender, the speaker is attempting category-implication, so that the
hearer can infer additional or alternate instances of the category or set that the speaker has
in mind. (Overstreet 2005: 1851)

This reference to an implicit set or list of elements that may form a class in a
particular communicative context is considered by some researchers as an
instance of ad hoc categories construction (Mauri 2014, Sanso & Fiorentini 2016:
190), i.e.,, no stable categories, highly context-dependent, and constructed
spontaneously to achieve communicative goals. One or two members of this ad
hoc category are explicitly mentioned but the category is not necessary a well-
known pre-established one.

These expressions provide a way of talking about groups of entities or actions that
spontaneously need to be referenced together when no established referring expression for
the group is known. (Overstreet 1999: 43)

Categories introduced this way in discourse are dynamic and relevant only for
the interaction in progress (Gille 2006: 160) and it is assumed that the
interlocutors will be able to fill in the missing categories (Fernandez 2015: 6).%
As highlighted by Overstreet (1999: 115), the GE can either suggest that
there are other items that should be added to it (adjunctive GE), as in (9) or that

2 Some authors distinguish three levels of shared knowledge: global (not tied to a specific
language or culture), societal (accessible only for speakers of a certain culture) and local
(accessible only to the speakers actually taking part in the interaction). Cf. Fernandez & Yuldashev
(2011), Fernandez (2015: 6).
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there are different alternatives belonging to this class but not all of them co-
occurring at the same time (disjunctive GE) as in (10): the speaker talking about
garnishing a cod-fish dish suggests peppers o algo, i.e., any other vegetable that
could serve as garnish for the fish instead of peppers. In this case, the alternative
is reinforced by por ejemplo (for example).

(10) C:§bueno/ pero es que estaba—/ es que ella / por ejemplo / me [hubiera hecho=]
P: [((saca eso))]
C: = unos pimientitos o algo / pero el bacaladito ese asit/ a palo seco / sin calentar ni
nada / tampoco /// si (( )) un poquito de pistitot§ (Corpus Val.Es.Co.,
G.68.B.1/G.69.A.1, 1183-1187)
‘C: § well / but it’s that it was- / it’s that / for example / I [would have =].
P: [((take that out)])
C: = some peppers or something / but the bacaladito (cod-fish) [done] that way?/ dry
/ without heating [it up] or anything / either /// yes (()) a little bit of garnish1§’

Disjunctive GEs allow interlocutors to infer that the explicit member of the
category is not particularly relevant or representative of the list or set (Gille &
Haggkvist 2006: 67).

However, when the focus of analysis is shifted from the semantic
relationship with the referential anchoring constituents to the pragmatic
functions (Cheshire 2007), another more relevant semantic characterization
comes to light. Corpus-based studies have shown that it is not always possible to
complete the list and the GE does not always signal further elements of a well-
defined or ad hoc constructed set (Winter & Norrby 2000), as in (11), especially
when the anchoring constituent is not a NP, as in (12):

(11) A:§IMAGINO que todo el mundo tendra comida familiar y todo eso (7’) (Val.Es.Co.
Corpus, VC.117.A.1, 214)

‘A: § I IMAGINE everyone will have family meals and all that (7")

(12) V:[...] yy bueno/ pues ahi estuvo la jefe de servicio? y la jefe de servicio desde luego
es una mujer enterada/ la tal Maria esta/ es una mujer enterada|ha estao trabajando
en el- [en el Mec=]

J: [en el Mec]

V:=y tal y esta enterada de todo| esta claro/ y ademas§ (Val.Es.Co. Corpus, ].82.A.1,
304-309)

‘V:[...] and, and well/ well there was the service manager? and the service manager
of course is a woman in the know/ this Maria is/ is a woman in the know| she has
been working in the- [at Mec=].

J: [at Mec]

V: =and stuff and she is aware of everything] it’s clear/ and also§’

In (11) it is difficult to see what else y todo eso (and all that) could add to a
hypothetical list, as family lunches do not normally form a pre-established set
with other elements. The same can be said about (12), where the information that
Maria has been working at the Ministry of Education is not part of a list of pre-
established things Maria might also have done. In fact, it is possible that the
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speaker may have no additional items of a category in mind and thus prefer to
use a vague expression.

These cases require a new semantic interpretation of GEs based on common
knowledge shared by the speaker and the listener; common knowledge needed
to complete the list (Guil Povedano 2000: 583, Cortés 2006a: 24). This common
ground allows the addressee to identify the information behind a GE by drawing
on pragmatic information and not in set-internal semantic relationships. In fact,
this information is not only category related as we have seen in (8), but according
to Overstreet (1999), it can be related to shared perspectives or experiences rather
than a piece of shared knowledge. This stock of knowledge is either socially
derived or based on individual experience (Overstreet & Yule 2001: 48).

In contrast, GEs are very effective in communication as they manage to
convey implicit information about experiences when the speaker assumes that
they are already known by the addressee. This largely contributes to linguistic
economy and optimal communication (Guil Povedano 2000: 581, Montanez
Mesas 2008: 197). Sometimes information can be too complex or too long to make
it explicit and a GE functions as an instruction for interpretation. Therefore

general extenders seem better suited to a function that is the opposite of one requiring us
to construct ‘a well-defined set’. They signal that further processing in referential terms is
not required. (Overstreet 2005: 1851)

In this respect, GEs have a procedural meaning and share a basic discourse
function with DMs, i.e., they function as processing instructions guiding listeners
to the most relevant interpretation of an utterance. That speakers use GEs based
on implied assumption of shared knowledge rather than on its actual existence
(Secova 2014: 289) is easy to see in cases like (13), where the speaker talks about
a situation which may be unknown for the addressee:

(13) eran los afios de la movida // pero yo tuve un hijo prontisimo / y las mujeres de mi
generacion no tenian hijos en general y menos en un ambiente como el de la radio y
todo eso [ bastante cercano a la movida madrilefia etcétera no tenian hijos tan pronto
(Corpes XXI, 2007 Aragédn TV [YouTube] El Reservado. Elvira Lindo, 18/06/2007)
‘those were the years of La Movida (counterculture movement in Madrid)// but I had
a child very early on / and women of my generation didn’t have children in general
and even less in an environment like the radio and everything / (those) quite close to
La Movida in Madrid etcetera they didn’t have children so early on.”

In this interview, a famous writer is talking about her youth in the ‘80s when
she worked as a journalist on the radio. She argues that having children was
unusual in the kind of environment (la radio y todo eso) linked to the
countercultural movement called La Movida Madrileria. However, not everyone in
the audience would have had direct experience of working on the radio or of
living in the “80s so the GEs y todo eso and etcetera cannot refer to actual knowledge
but to the presupposition on the part of the speaker that the audience would be
able to gather some information about those situations from other sources. She
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cannot be certain that the knowledge is effectively shared by her audience. By
using a GE, the speaker invites her audience to behave as if their experiences
were similar, whether or not they actually were. In this case, GEs behave like DM
Eng. you know or Sp. sabes. In this regard, the role played by other epistemic marks
in the same turn reinforces the stance adopted by the speaker: see imagino (‘1
imagine’) in (11).

Thus, once again vagueness responds to communicative needs and is not a
sign of laziness, uncertainty, lack of vocabulary, or linguistic incompetence, but
a sign of how implicit meaning is referred to when a certain (effective or
assumed) common ground is widely shared between participants. Speakers
frequently resort to vague expressions in order to perform a wide range of
pragmatic functions and it is not infrequent to combine several vague
expressions in the same utterance:

(14) oye ;que a lo mejor me gustaria tener tres o cuatro trajes que tenia / uno / que tenia
mm / uno para las fiestas para los domingos y otro para la semana? si / pero bueno
después en plan de vivir y eso / pues bien / bien / (Corpes XXI, 2009 PRESEGAL
SCOM_M31_037)

‘hey, maybe I'd like to have three or four suits that I had / one / that I had umm / one
for the holidays for Sundays and another one for weekdays? yes / but well later like
for living and stuff / well good/ good /’

5. INTERACTIVE FUNCTIONS

Pragmatic functions which have been described for GEs in other languages are
also found in Spanish. In line with Overstreet’s (1999, 2005: 1847) argument that
GEs’ functions are primarily interpersonal and not referential, I have classified
the functions of general extenders into interactive and metadiscourse functions:
politeness, hedging and intensification, on the one hand, and discourse
delimitation and forward planning, on the other.%

5.1. Politeness markers

GEs are considered cues of solidarity and positive politeness, which derives from
the fact that they are used when there is effective or assumed shared knowledge
between interlocutors. No misunderstandings arise from their use, as
interlocutors never request clarification after a GE is used (Dines 1980).
Interactions using GEs are, in general, very cooperative, and turn-taking with

2 Aijmer (1985) was the first to list different functions for GEs: set-marking, hedging, softening
and approximation. Other authors have added functions to this list (see § 2). Here, I propose a
division of functions in two macro categories, interactional and metadiscourse, and examine
different functions within these encompassing categories. Functions are not mutually exclusive,
ie., the same GE can perform an interactional and a metadiscourse function in the same
occurrence.
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GEs may trigger turn-taking with DMs to signal cooperation, agreement, and

understanding (claro, normal, pues si) or even turn-taking in co-construction as in
(15).

(15) S:yaa—NO| voy air a un sitio que van un— unos amigos mios
J:y ya esta§
S: § y asit pues/ con la excusa de que también van ellost/ pues [iré=]
J: [mejor]
S: = porque // como tenga que IR yo solo/ a un sitio quee estd un poco lejos y talt ya
no voy
J: claro /// [es mejor ir con gente] (Val.Es.Co. Corpus, AP.80.A.1, 568-575)
‘S: not- NOW | I'm going to go to a place where a— some friends of mine are going.
J: and that’s it§

S: § and sot well/ with the excuse that they’re also going?1/ so [I will go=].
J: [better]
S: = because // if I have to go by myself/ to a place that’s a bit far away and stufft 1
won’t go’

J: of course /// [it’s better to go with people]’

(16) B:§y después que digan que no quieren jugar
A:vaya / hay veces que ha habido quien ha dicho no| no quiero| no
D: por eso digo que como siempre estan?§

C § CLAROS§

B: § igual se creen que les estén
tomando [el pelo o algo]

A: [el pelo] / [normal]

C: [pues si| pues si]§ (Val.Es.Co. Corpus, H.25.A.1, 80-87)

‘B: § and then they say that they don’t want to play.
A: wow / there have been times when some people have said no| I don't want to| no.
D: that's why I say that since they are always?1§

C: § OF COURSE§

B: § maybe they think
they’re being [made fun of or something].

A: [made fun of] / [normal]

C: [well yes| well yes]§’

The use of GEs presupposes a certain degree of complicity between
interlocutors. GEs save time not only by not making explicit some information
that the speaker assumes is already known or shared by the listener but also
because explaining in detail what is deemed as presupposed knowledge may
offend the addressee. In this respect, GEs are in line with Grice’s maxim of
quantity (try to be as informative as one possibly can, and give as much
information as is needed, and no more; see Grice 1980).

5.2. Hedges

GEs also function as hedges to mitigate the directness of the utterance. This
function is particularly evident in the case of disjunctive GEs which offer an
alternative to a situation or fact (Gille & Haggvist 2010: 128). This is a case of
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negative politeness in which the speaker tries to save the addressee’s face by
presenting alternatives to what they have just said and not imposing a universal
truth on the situation.

When used to indicate a lack of commitment to something mentioned and to suggest
possible alternatives, these forms may be seen as strategies of negative politeness.
(Overstreet 2005: 1856)

This is exactly what the doctor in (17) is doing: talking about a frequent reaction
in children after plastic surgery but leaving the door open to other possible
reactions.

(17)  P:loo- lo prepararon? / porque habia / nos dijo el- el anestesista / dice / mira dice
hay otro nifo / dice / el que sea mas chiquitin se opera antes /// dice por los liquidos?
/ porque luego se pueden deshidratar / por si devuelven o algo /// (Val.Es.Co. Corpus,
G.68.B.1/G.69.A.1, 103-105)
‘P: they— they prepared it{ / because there was / he told us the— the anesthetist / he
says / look he says there’s another child / he says / the smaller one gets operated on
first /// he says because of the liquids? / because later they can get dehydrated / in
case they vomit or something ///’

It is not infrequent that GEs with this function are preceded or reinforced
by other epistemic elements with a similar hedging function. This type of
disjunctive GE is also very frequent in yes-no questions and requests. They
contribute to mitigating their perlocutionary force by offering an alternative and
not imposing an answer on the addressee. In my corpus, this function is usually
performed by o algo and o algo asi as can be observed in (18-20):

(18) ;tienes miedo a volar o algo? (Corpes XXI, 2007 PRESEGAL SCOM_H13_013)
‘are you afraid of flying or something?’

(19) yy el problema que me acabas de contar de la policia y todo eso / cuando estuviste
en Inglaterra o en Barcelona ;lo viste? / ;y grabaste o algo? (Corpes XXI, 2007
PRESEGAL SCOM_H13_014)

‘and and the problem you just told me about with the police and all that / when you
were in England and Barcelona, did you see it? / and did you record it or something?’

(20) ¢nunca hizo un curso de cocina o algo asi? (Corpes XXI, 2007 PRESEGAL
SCOM_H33_002)

‘Did you ever take a cooking course or something similar?’

There is, however, a difference between o algo (‘or something”) and o algo asi
(‘or something similar’). O algo opens a wider range of alternatives because it
marks a high degree of uncertainty. In (18) the speaker asks if the addressee is
afraid of flying o algo, i.e., or if they have any other problem, but not necessarily
if they are afraid of something else. In (19) the speaker asks if the addressee
registered what happened o algo, i.e., if they took any other course of action (to
report what happened). However, in (20) the alternative to a cooking course is
restricted by o algo asi to a similar type of training, which is implicit in the
anaphoric modal adverb asi (similar). Therefore, o algo asi narrows the
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possibilities that are presented as alternatives in questions and assertions, which,
consequently, implies a lower degree of mitigation. The higher the vagueness
and lack of commitment to the accuracy of the expression, the higher the degree
of mitigation in discourse.?

Another GE which offers alternatives is o lo que sea (‘or whatever’). There is
a subtle difference between o0 algo and o lo que sea with regards to the attitude of
the speaker: o lo que sea suggests that there are many alternatives but in this case
vagueness or lack of accuracy are regarded as unimportant to the speaker as s/he
is not willing or able to name them. “The use of this general extender? seems to
signal a dismissive attitude toward potential alternatives that the speaker may be
unable to name” (Overstreet 2005: 1860).

(21) ysiosea/ el problema de de estar viviendo con con gente en un piso es que claro

entras / en conflicto con / con cosas / 0 sea / a uno le toca fregar o que ha dejado la
cocina un poco desastre o el cuarto de bafio / cosas asi / lo tipico / 0 que / o que a lo
mejor / esta una persona se esta duchando o lo que sea / y te tienes que / meter ti
para ir a trabajar y no puedes (Corpes XXI, 2007 PRESEGAL SCOM_H13_013)
‘and if, I mean / the problem of living with people in a flat is that of course you get /
in conflict with / with things /I mean / you have to do the washing up or you have
left the kitchen in a bit of a mess or the bathroom / things like that / typical / or that
/ or that maybe / someone is taking a shower or whatever / and you have to / shower
to go to work but you can’t.

5.3. Intensifiers

The third interactive function attributed to GEs is intensification:

to highlight the importance of an idea by presenting something notable, surprising or
excessive, and thus intensifying the effect of the preceding phrase upon the hearer. (Secova
2014: 292).

This function is normally assumed by GEs with universal quantifiers (Fr. et tout;
Eng. and all, and everything; Sp. y todo).

Contrary to Eng. and everything, and all, and all that and Fr. et tout, that can
also have politeness and hedging functions, Sp. y todo exclusively performs the

2% Qverstreet & Yule (2001) highlight the structure not X or anything but as a metapragmatic
structure: the speaker anticipates and neutralizes a possible interpretation of their behaviour.
However, the formulaic character acknowledged in English (the structure is tagged as a formulaic
disclaimer) has no equivalent in Spanish where the structure is very infrequent. I have only found
one example in my corpus but without an initial negation: “seré muy pomposo o algo pero no no
/ no me gusta para nada / ponerme al sol / y el sol ya me molesta en los ojos una barbaridad tengo
que ir con gafas de sol” [‘It might seem very pompous or something but no no / I don’t like to go
out in the sun / and the sun bothers my eyes so much that I have to wear sunglasses’] (Corpes
XXI, 2007 PRESEGAL SCOM_H13_012).

27 Qverstreet is describing the German GE oder was weifS ich that can be considered equivalent to
Sp. o lo que sea (or to closer, though less frequent, versions such as o yo qué sé, o qué sé yo).
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function of intensifier and is one of the most frequent GEs in the spoken corpus.
Table 3 again presents the number of occurrences in the consulted corpora:

Corpus Tokens
Val.Es.Co. 36/157 (22.9 %)
Corpes XXI 88/2674 (3.3 %)

TABLE 3. Occurrences of y fodo in both corpora

As can be observed, Sp. y todo is particularly frequent in the corpus of
spontaneous interactions where the number of occurrences is higher than for
other GEs. This result reinforces the hypothesis that intensification plays a key
role in this kind of interaction more than any other type of interaction or
monological discourse.

Y todo points back to the phrase or clause to which it is attached and
highlights it as unexpected information and thus highly relevant to the speaker’s
argumentation (Gras 2008-2022). This function is more relevant than set-marking,
identified in the first descriptions (see Ball & Ariel 1978 and Ward & Birner 1993
for and everything, in Overstreet & Yule 2002: 787). However, it also points to the
shared knowledge between interlocutors, even if not necessarily to a specific or
enumerable set. Y todo underlines the relevance of the previous chunk of
information and conveys a scalar value. This means that

it evokes a scale of some type and marks the accompanying information as being at a high
or extreme point on the scale, according to the speaker/writer. (Overstreet & Yule 2002:
788)

For example, in (22) G talks about a woman that discovered her
homosexuality after she already married a man and the fact that this happened
even when she had children is underlined by y todo, because this argument is not
only considered the most relevant in this situation, but it also represents a high
value on the scale. As a result, other arguments that are less salient or occupy
lower positions in the argumentative scale remain implicit:*® the woman
discovers her homosexuality after meeting a man, falling in love with him,
having a relationship, getting married etc. and only the element at the top of the
scale, having children together, is made explicit as an anchoring constituent.

(22) G: § no no no no pero yo—- o s(e)a yo aun / o s(e)a vengo en plan mas fuerte ;no?
gente que estd casada durante diez o once afios? yy al cabo de ese tiempo ;no? ella
descubre que que- los hombres no le gustan §

L: §iah!§

G: § que le gustan las mujeres

E: jhostia! §

G: § después de haber tenido hijos y todo con él1/ descubre que le gustan las

mujeres (Val.Es.Co. Corpus, L.15.A.1, 714-723)

% For a different interpretation regarding the relevance of implicit information, see Andrews’
(1989: 211) analysis of et tout.
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‘G: § no no no no but I- I mean I still / I mean I come on a bit strong, right? people
who are married for ten or eleven years? and after that time, right? she finds out that
that— she doesn’t like men §

L: §ah!§

G: § that she likes women

E: Holy shit! §

G: § after having had children and everything with him1/ she discovers that

she likes women’

Argumentative salience can also be observed in (23) where a whirlpool bath
is presented as the most emblematic representation of luxury underlined by y
todo and confirmed by A’s reaction:

(23) M: § les he dao un plano / les ha dao unos planos de mi pisot/// y ya en las ideas //
de hacerse / esas mm // bafios que hay redondos con // [hidromasaje=]

A [juuyy que ()]

M: = hidromasaje y todo §

A: § jqué barbaridad! (RISAS)§ (Val.Es.Co. Corpus, S-65.A.1,
491-496)

‘M: § I gave them a plan / I gave them some plans of my flat{/// and already in the
ideas // of putting in / those umm // round baths with // [a whirlpool=]]

A: [what the (())!]
M: = whirlpool and everything §
A: § awesome! (LAUGHING)§’

The expected elements (big bathroom, more than one bathroom, etc.) are
implicit and must be inferred by the hearer. They all comprise part of the set
“amenities in a good house”. Highlighting the most relevant also constitutes a
way of closing an argument.

In English, this type of GE is frequently used in but-prefaces (Overstreet &
Yule 2002), i.e., structures such as X y todo, pero Y (X and everything, but Y).

[T]here is an acknowledgment in X of factors that would lead to certain expectations (and
everything) following from X; however (but), the speaker/writer wishes to present
information in Y as a justification for thinking contrary to these expectations. (Overstreet
& Yule 2002: 786)

This structure seems to be more frequent in English than Spanish. I have only
found 7 occurrences in my data.

In (24) a woman is narrating how she felt after receiving chemotherapy for
the first time. Following her daughter’s suggestion, she goes to a supermarket
and feels well when first going in, a feeling that is underlined by y todo. This gives
rise to the expectation that she has not had any secondary effects. In order to
cancel this expectation, she uses a but-construction after which she states how ill
she felt a little later. The GE underlines a type of shared knowledge: when one is
shopping one usually feels well.
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(24) mama vamos a Alcampo pues vamos // y estaba entré muy bien en Alcampo y todo
pero cuando llegué asi a junto donde estan los cestos / noté asi una cosa asi por aqui
// dije yo ay ~Sofia / m m ;marchamos? y dice no voy a coger el pan / pues bueno
vete a coger el pan /y ya noté como si quisiera vomitar (Corpes XXI, 2010 PRESEGAL
SCOM_M21_041)
‘mom let’s go to Alcampo then let’s go // and I was in Alcampo and everything but
when I got to the baskets / I noticed something like here // I said oh ~Sofia / sh sh
shall we go? and she said I'm gonna get some bread / well go and get the bread / and
I felt as if I wanted to throw up.’

This formula highlights an awareness of typical expectations: the speaker
acknowledges that some expectations may arise on the basis of the anchoring
constituent (if one goes shopping, then one does not have serious health
problems) and presents Y as a justification to contradict those expectations.
According to Santos (2002: 632), Sp. y todo seems to convey a concessive meaning
similar to the meaning of incluso or hasta, and this could explain the absence of
adversative conjunctions in the immediate co-text.

Another intensification mechanism involves repeating GEs as in (25-26) or
combining different GEs (27). The type of intensification by repetition primarily
occurs with adjunctive GEs (with or without a conjunction), whereas
intensification by combination is more frequent (but not exclusively, cf. 34 below)
with disjunctive GEs.

(25) mmm bueno pues eh te decia anteriormente / en los momentos dificiles él / bueno /
pues estaba siempre al lado de los jugadores / nos defendia y // y si en alguna ocasién
habia que reunirse / nos reuniamos // con él y etcétera etcétera ;no? yo creo que en ese
sentido // pues fue un presidente // eeh ejemplar y sobre todo diferente a lo que habia
en ese momento (Corpes XXI, 2001 CORALES Lo que es la vida, 05/04/01, RNE, Radio)
‘umm well, as I was telling you before / in difficult times he / well / he was always
on the players’ side / he defended us and // and if on any occasion we had to meet /
we met // with him and etcetera etcetera, right? I think that in that sense // he was an
exemplary president // err exemplary and above all different to what existed at the
time.’

(26) pues si que nos juntamos gente de Erasmus pero cuando ibamos al gimnasio // yo

creo que eran chicos que estaban estudiando aqui la carrera eran italianos // y al ser
de fuera muchas veces los italianos o gente de fuera que van a clases de idiomas //
se juntan y tal y tal con esa / tu te haces amigo de ellos y si vas a una fiesta con ellos
// pues casi ge / toda la gente que conozca en vez de espafioles son // extranjeros no
sé por qué (Corpes XXI, 2010 PRESEGAL SCOM_H12_028)
‘well, yes, we got together with people from Erasmus, but when we went to the gym
// I think they were guys who were studying here, they were Italians // and being
from abroad, many times Italians or people from abroad who go to language classes
/1 get together and such and such with that / you become friends with them and if you
go to a party with them // well, almost everyone I know instead of Spaniards are //
foreigners I don’t know why.’

(27)  J:[...] entramos ahi en un bar?// una de esas paradas que se baja todo el mundo a
tomarse un café o tomarse una/// unas cervezas o algo/ o lo que sea| (Val.Es.Co.
Corpus, PG.119.A.1, 92-95)

ANU.FILOL.ESTUD.LINGUIST., 12/2022, pp. 155-187. ISSN: 2014-1408. DOI: 10.1344/AFEL2022.12.8



General extenders in Spanish interactions 177

‘J: [...] we went into a bart// one of those stops where everyone gets off to have a
coffee or a drink/// a few beers or something// or whatever|.’

This repetition indicates that a lot more could be said and there is an
iconicity relationship between duplicated forms and the suggestion that the
implicit discourse is longer (Overstreet 2005: 1853, Cortés 2006a). In (25) the
actions of the president of the soccer team to support the players were manifold:
three are mentioned (estaba siempre al lado de los jugadores, nos defendia, nos
reuniamos —‘he was always on the players’ side’, ‘he defended us’, “‘we met’) but
the duplicated GEs etcétera etcétera implies that many other similar actions were
performed. This duplication is also found in other languages: Ger. und und und;
und so, und so, und so.

There is also an interrogative GE with the function of offering alternatives
in a more emphatic tone which prompts the addressee to give an answer. It may
be reinforced by a DM requesting confirmation such as ;n0? in (28). Thus, in this
case boundaries between GEs and DMs are blurred as “the emphasis added is
clearly not about another choice, but about giving an answer” (Overstreet 2005:
1857). Phonological prominence markers, such as loudness and rising pitch,
contribute to highlighting the intensifying function which seeks to solicit the
listener’s agreement.

(28) G:si| esta bueno / el Jotabé siempre esta bueno (RISAS)
E: si| a(de)mas si estuviera fresquito estaria mejor ;no? jo qué?
G: no| a mi me gusta— hay gente quee bueno| pues se lo [afloja con hieloo=]
(Val.Es.Co. Corpus, L.15.A.2, 1134-1138)
‘G: yes| it's good / J&B (whisky) is always good (LAUGHS)
E: yes| what’s more if it was colder it would be better, wouldn't it? or what?
G: no| I like it— there are people who like to, well| well, they [water it down with
ice]’

6. METADISCOURSE FUNCTIONS

Regarding metadiscourse functions, GEs seem to perform three main functions:
they act as delimiting signals, for example between different parts of a narrative;
they signal places of transitional relevance in interactions (to leave the floor in
most cases); they show the interlocutor that the speaker is planning his/her
discourse and is not willing to leave the floor yet.

6.1. Delimiting signals

Some speakers tend to use GEs as a way of delimiting speech chunks in their own
interventions. The GE y tal seems to have specialized in this function in
spontaneous speech. The text in (29) is from a young adult (age group 24-30), a
journalist, participating in a TV debate. Y tal is used to mark the closing of
discourse subtopics. The journalist is talking about the film that has most
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possibilities to win the Oscar for best film. Her choice is La La Land and she
supports this with two arguments that are delimited by vy tal: a) US citizens need
a film to cheer them up, and b) the film makes you want to dance in the same
way Bruce Lee’s films make you want to Kung Fu kick.

(29) yocreo que/ yo creo que va a ser La La Land / basicamente porque el / el humor de

Estados Unidos ahora mismo es tan // tan / o sea estan tan bajos de moral / que
necesitan algo que es / que que te incite a bailar y tal / y esta pelicula la verdad es
que / tiene tiene un punto de / que sales del cine / como cuando ibas a ver una
pelicula de Bruce Lee / y salias haciendo / patadas y tal. (Corpes XXI, 2016 Movistar+
Pool Fiction: Quiniela para los Globos de Oro y los Goya)
‘I think that / I think it's going to be La La Land / basically because the / the mood in
the United States right now is so // so / I mean they are so low in morale / that they
need something that is / that encourages you to dance and stuff / and this film really
/ has a point of / that you leave the movie theater / like when you went to see a Bruce
Lee film / and you left doing / kicks and stuff.’

This function has been called the punctor function, the GE becoming “a
segmentation signal dividing discourse into smaller, more easily processed
units” (Secova 2014: 291). It is a strategy both to hold the floor and to structure
discourse, particularly in narratives. GEs are especially used in narrative frames,
i.e, not in the more salient and important part of the narration, but when
introducing the background information. In fact, they can be considered a mark
of non-focal information, as can be seen in (30):

(30) primero esto es una droga // esto es una droga // y es una vergiienza que en este pais

el regalo estrella de las comuniones Papa Noel o reyes magos y demds / fin de curso
y tal / sean los moéviles de tltima generacion // y encima los padres somos tontos
porque los mdviles buenos para los nifios los que dejan los nifios para los padres
nada mads / somos tontos (Corpes XXI, 2016 El Mundo Emilio Calatayud: "Hay que
violar la intimidad de nuestros hijos”)
‘to start with, it’s a drug // it's a drug // and it’s a crying shame that in this country
the number one gift for communions, Christmas, Epiphany and the like / end of the
school year and such / are the latest generation cell phones // and on top of that us
parents are stupid because the good cell phones go to the kids, and us parents get
what the kids pass down / we're stupid.’

The speaker presents cell phones as if they were a drug for children and his
main point in this part of his speech is that it is a shame that they are the most
popular gifts for special occasions. He provides a short list of special occasions
such as first communions, Christmas, Epiphany, and end-of-year ceremonies.
However, the list is not prominent information in the text and hence is delimited
twice by two GEs y demds and y tal marking their secondary status, which also
helps to shorten the relative information. As a result, GEs are also found in
descriptions interpolated in narratives about clothing as in (31-32):

(31) hombre a mi me cuesta también encontrar ropa pero yo al revés yo es que en algunas
treinta y seis me pierdo / me sobra vestido por por todos los lados / pero bien es
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(32)

divertido porque normalmente como / siempre voy muy cdmoda en vaqueros con
zapatillas y tal entonces me lo tomo como un disfraz (Corpes XXI, 2016 Notorious
Ediciones 2 [YouTube] Pedro Almodévar habla con las actrices de “Volver”)

‘well, I also find it hard to find clothes but the other way round, I get lost in some
thirty-six (size) / dresses hang on me like like a sack / but it’s fun because I'm almost
/ always very comfortable wearing jeans and trainers and stuff so I see it as kind of a

disguise’

A: ahora jves como va? mira lleva su d’eso malva/ esto granate [y la corbatat=]

B: [claro hoy estaba
guapo]

A:=y la corbata que es granate yy eso y la cazadora va bien/ pero

es que tienee— va a tener FRIO /// aunque lleva un jersé de manga larga?t (Val.Es.Co.
Corpus, EL.116.A.1, 398-403)

‘A: now, can you see what he’s wearing? look what he’s wearing his that mauve
thing/ that maroon [and the tiet=].

B: [of course, today he was handsome]

A:=and the tie that’s maroon an-and stuff and the jacket goes well/ but

he’s going to be COLD /// even though he’s wearing a long-sleeved sweater?’

6.2. Transition relevance places

GEs play an important role in the dynamics of conversational turn-taking as they

mark transition relevance places, i.e., they can be interpreted as mechanisms for

leaving the turn or as pre-closing elements. Following this interpretation, the

interlocutor may see an opportunity to take the floor:

(33)

A: [por ejemplo] para administrar el Aese o administrar el Debedds pues utilizas—
pantallas de lesepeefe / y lesepeefe es un— es el gestor de ments para evitar ir
comando a comando en Tese6 que es bastante aburrido / pues te saca mentis muy
bonitos / llenos de colores y tal / y de ayudas y tal

B: es una interfaz ;no? o sea— (Val.Es.Co. Corpus, XP.48.A.1)%

‘A: [for example] to manage the Aese or to manage the Debedds well you use—
lesepeefe screens / and lesepeefe is a— it's the menu manager to avoid going
command by command in Tese6é which is quite boring / because it gives you very
nice menus / full of colors and stuff / and help and stuff.

B: It's an interface, isn’t it?’

However, the speaker may use GEs as a way of keeping the floor and
gaining time for forward discourse planning, as can be observed in (34).

(34)

eso les / eso les permite pues a / acceder por ejemplo a la Administracién / a
determinados eeh / niveles / que si no tienes un titulo superior no puedes llegar ;no?
// entonces pues algunos han comenzado / una cierta carrera en la Administracion
desde auxiliar administrativo / eeh luego administrativo en fin luego yo no sé qué vi
técnico luego gestién y tal / y eso mmm a a al dltimo al ultimo escaldon de la
Administracién a la tltima escala de la Administracion no puedes llegar / si no

2 GEs appear as appended elements in different discourse positions. According to the
Val.Es.Co. segmentation model (Val.Es.Co. Group 2014), a GE can be a closing element in a sub-
act, an act, or an intervention (cf. Montafiez Mesas 2008: 201 ss). Only when a GE closes an
intervention is the function of leaving the floor instantiated.
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partes / de la si de una situacién de licenciado jno? // (Corpes XXI, 2003 Corpus de
habla culta de Salamanca n® 5)

‘that allows them / that allows them to / access for example the Administration (civil
service) / to certain err / levels / that if you don’t have a higher degree you can’t get
to, right? // so some have started / a certain career in the Administration from
administrative assistant / err then administrative in short then I don't know what I saw

technician then management and such / and that umm t t to the last step of the

Administration to the last step of the Administration you can’t get to / if you don’t
start / from the if with having a degree, right? ///

The sequence of three GEs (yo no sé qué, y tal, y eso) accompanied by DMs
(en fin), repetitions (luego), filled pauses (umm) and false starts evidence the
speaker’s difficulty in planning their speech. All these elements enable the
speaker to keep the floor during forward planning, as they would run the risk of
losing the floor with a silent pause.

7. GENERAL EXTENDERS IN REPORTED SPEECH

GEs are particularly frequent in reported speech. Direct and indirect speech is
very frequent in oral narratives, which are primarily constructed by giving voice
to their participants (Macaulay 1987, Baxauli 2000, Camargo 2006, Benavent
2022). When reproducing another’s speech, it is not always necessary to be
precise, exact, or to repeat literally what the other person said on a particular
occasion (Gille & Haggvist 2010: 136). Sometimes it is enough to give an
impression of their tone, opinion, or attitude. This is easy to achieve by
mentioning just one word or clause and then using a GE to suggest that more
was said in the same tenor.

The non-specific character of [a GE] also makes it well suited for use in quoted speech,
where speakers seek to reproduce someone’s words in an authentic manner, even when
they are unable to reproduce them verbatim. (Secova 2014: 291)

While there seems to be a group of GEs specialized in reported speech (see
above for a list of reported speech GEs), disjunctive and adjunctive GEs can occur
in both direct and reported speech (35). Reported speech GEs are not usually
found outside the reported speech context.

(35) y me dijo mi madre mira si estas ta por el medio / puede darse el caso // de que nos
llevemos bien / tu mujer y yo y tal y tal // pero si te marchas yo qué sé / lo que puede
ocurrir (Corpes XXI, 2010 PRESEGAL SCOM_H31_042)3
‘and my mother said to me look, if you're around / it might be the case // that we get
along well / your wife and I and so on and so forth // but if you leave, I don’t know /
what might happen’

% Jtalics have been used to separate the reported speech from the rest of the text.

ANU.FILOL.ESTUD.LINGUIST., 12/2022, pp. 155-187. ISSN: 2014-1408. DOI: 10.1344/AFEL2022.12.8



General extenders in Spanish interactions 181

When GEs are used in direct speech as in (36), the speaker may use a GE to
suggest that they could go on talking about a topic for a while but that the most
important information has already been presented and the rest can be inferred:

(36) es una especie de road movie documental sobre la / Nacional sexta // que es la

carretera por la que yo viajé toda mi vida porque mi familia es de Madrid / entonces
nos vinimos aqui en el ochenta y tres y yo llevo toda la vida viajando por ahi y bueno
es / un poco el reencontrarme con la carretera de mi infancia y bla bla bla bla bla
(Corpes XXI, 2007, Interview PRESEGAL: SCOM_H13_014)
‘it's a kind of road movie documentary about the / N6 // which is the road I've
travelled along all my life because my family is from Madrid / so we came here in
eighty-three and I've been travelling on it all my life and well it’s / a bit of a reunion
with the road of my childhood etcetera etcetera’

The position of GEs in reported speech is (a) either part of the reported
speech itself (see 35 above) or (b) part of the narrative framework introducing the
reported speech, or to be more precise, closing the reported speech fragment and
thus acting as a sort of metalinguistic mark or transition cue between two
different voices in the text (37).3!

(37) [pues habia una que ponia] a ver ;cémo era? habia uno que ponia — // estoy— estoy

enamorada de un tio que esta casao // y salgo con o— conn— con mi novio / que
también me gusta / pero al primero no lo puedo olvidar ;qué hago? y habia otro que
ponfa — / pues le contestaba olvidalos a los dos | otro que ponia — / vete con el
primero d 1o sé cudntos ¢no? (Val.Es.Co. Corpus, L.15.A.2, 686-691).
‘[there was one that said] let’s see, how did it go? there was one that said // I'm in
love with a married guy // but I'm going out with - with- with my boyfriend / who I
also like / but I can’t forget the other guy, what do I do? and there was another one
that said / well, I answered forget them both, another one that said / go with the first
one, this, that and the other, right?’

Sometimes, there is no narrative frame introducing a voice and the GE is
the only element that enables a text to be identified as reported speech, as in (38):

(38) bueno a mi me sacaron medio muerto jeh? me sacaron del desierto / tuve cinco
operaciones // seis meses de recuperaciéon / bueno increible // hicimos aquella
presentacion mia / en Cuatro / eeh no / hemos fichado a un aventurero bla bla bla
entonces yo me vine con mi traje y tal yo tenia unas escayolas aqui / que habia tapado
con la camisa y con todo y yo / mmm de repente va y me dicen que yo tengo que
bajar rapelando por la fachada de este edificio // para hacer una presentacién triunfal
de que han fichado a un aventurero (Corpes XXI, 2015, Ifiaki - Entrevista a Jestis Calleja
| Movistar+)

‘well, they pulled me out half dead, right? they pulled me out of the desert /I had
five operations // six months’ recovery / well, incredible // we made that presentation
of mine / on Cuatro / err no / we've signed an adventurer blah blah blah so I came with
my suit and everything / I had a plaster cast here / that I had covered up with my

31 GEs are not the only linguistic elements that have the function of marking a transition
between the narrative framework and the reported speech: prosody (Estellés 2015) and DMs
(Borreguero 2017) also fulfil this metadiscursive function.
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shirt and everything and I / umm suddenly they tell me that I have to rappel down
the front of this building // to make a triumphant entrance that they have signed an
adventurer.’

In this regard, both GEs and DMs function as polyphonic cues, but whereas
DMs, like prosody (see Estellés 2015), often signal the transition to a different
voice at the beginning of a discourse unit (Borreguero 2017; Rosemeyer/Posioi.p),
GEs signal the end of a discourse unit.

8. CONCLUSIONS

Notwithstanding the structural similarity of the elements that can function as
GEs in Spanish and their fixed position after a sentence or clause, these discourse
elements show a high degree of multifunctionality, similar to other European
languages. This multifunctionality is sensitive to communicative situations
(Fiorentini & Sanso 2016: 191). Some of the most frequent pragmatic functions
performed by GEs in Spanish are interactive and metadiscursive functions: those
relating to politeness, mitigation, and intensification, on the one hand, and the
function of delimiting speech chunks and keeping the floor, on the other. Lastly,
the frequent presence of GEs in reported speech has also been highlighted, either
as part of reported speech itself or as part of the narrative frame.

However, some differences have been noted, especially regarding the GE y
todo. Contrary to the multifunctionality deployed by equivalent elements in other
languages (e.g. Eng. and everything, Fr. et tout), Sp. y todo is not used in the same
contexts as other GEs given that its main semantic nature is not only to mark an
implicit shared knowledge with the interlocutor but to introduce scalarity
between the explicit anchoring constituent and the implicit information. As a
result, it does not perform politeness and hedging functions. Its function is
limited to intensification since it highlights the relevance of previous information
and may even add a concessive value. Marking the information to which it is
attached as remarkable or surprising is a shared function with the
abovementioned GEs in English and French. However, GEs in both these
languages may also perform other interactive functions (Overstreet & Yule 2002:
788) marked by different intonational contours. In Spanish, in contrast, a rising
intonation is probably common to all the occurrences of y todo (but once again
empirical studies need to corroborate this impression). Another important
difference with English is the limited presence of Spanish GEs in formulaic
constructions, especially in but-prefaced constructions.

In turn, “the frequency with which GEs are used in discourse are often
determined by the formality of the interactional context and/or text type”
(Fernandez 2015: 11). I have observed that GEs are particularly frequent in
spontaneous conversation and informal interviews but are almost completely
absent in press conferences and speeches in formal situations. There is, therefore,
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a clear correlation between the use of GEs and the conceptional variation
(communicative immediacy vs. distance), which is, to my mind, far more
significant than the correlation with age groups and social classes highlighted in
previous studies. However, a quantitative analysis is needed to verify this
perception.

In fact, the study of Spanish GEs has a long road to go. One interesting
question is their qualitative (not only quantitative) distribution in different
Spanish varieties and different social classes. Another question is how they
grammaticalized and what are the differences with DMs in their path towards
grammaticalization. And lastly, it would be interesting to analyze whether there
have been any changes in frequency and use since oral interaction records began:
do young people employ new GEs or do they show any preference for any of
these forms? Are some of these elements becoming obsolete? As we have seen
above, many Spanish GEs (que si esto, que si lo otro; que si patatin, que si patatin; y
toda la pesca) have not been found in the consulted corpora. Moreover, elements
with negative evaluative function that downgrade what might have been said
(Overstreet 2005: 1854) such as Eng. and all that shit and Ger. und so Kram, which
have a Spanish equivalent in y toda esa mierda, have not been found in the
consulted corpora.® Further investigation needs to determine whether this result
is corpus-biased or signals a tendency in contemporary European Spanish. In
turn, further research is needed to ascertain whether there is any other word or
construction assuming the function of GEs in youth speak that has not been
identified yet.

This study considers a wide range of forms and provides a more exhaustive
description of their discourse function than previous papers on Spanish GEs. The
theoretical approach is based on descriptions of GEs from five different
languages, and not exclusively on the literature in English, and from different
perspectives (sociolinguistics, pragmatics, language teaching, contrastive
linguistics). My conclusion is that there are important cross-linguistic similarities
not only in the formal characteristics of GEs but also in the pragmatic functions
performed (and probably in the original grammaticalization processes which
give rise to these functions). I hope this description will constitute a solid point
of departure for future research on GEs in Spanish linguistics, especially in the
fields of sociolinguistics, variational linguistics, and history of language.
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